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ABSTRACT

The paper extensively addresses numerical adaptation words inherent in translation, exploring
techniques to preserve original numeric nuances in literary texts. It delves into assessing numeric aspects
within individual translations, utilizing quantitative data from corpus linguistics. The focus centers on

numerical adaptation words translation issues, specifically examining the novels “Red Tea and Eiyum
Panikkadu”.
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The feature of number indicates how many people or objects are referred to in a language.
Difficulties are faced by translators with the question of number because it is made obligatory by some
languages, such as Hebrew and the Indo-European languages, while in many other languages it is optional.
Problems are also caused by arbitrary values, the exacting nature of some distinctions, and the necessity for

different treatments within specific contexts. The feature of number indicates how many people or objects
are referred to in a language.
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Number in the Making of Lists

While making a list of something, it is accepted in the TL to use the plural form for countable nouns

and the singular form for uncountable nouns, whereas the SL employs the singular form.

1. She untied the bundle and found rice, ragi, jaggery, chillies and other provisions which had become

luxuries for them for the past one month.

wipwrssweuwrslalll g mbs YfH, gr&l, Gleusvevid, LlersTiisewerts LTisg Uridlssi
BlETM 6T .
2. Meanwhile, the Guard, the ticket collectors and other railway servants walked up and down the

platform in a most unconcerned manner.
B)SHHOTT HEATLITBISHEHS G HTHSHLILNTHGHD dnFaF)sh@GHh HHG sTewslt LPHDluyb e
Il b saumeBuw uULTwe) &STI@D, vwewrdSL QU ufl@srgssisen, wHD guiled
sarifluiirsEpid, s785T GTarsslevTiphsauiser Gursy Llerml Lrrgglsd Gspib &b BL b
O T BT LY (15 6VT T .

3. He was dressed in Kakhi shorts and shirt, with stockings and boots to his feet and a Kakhi hat on
the head.

QuGuTgl eui &TEAW YMrEsTY FlewL W , Cs BIMFPV CevFi swL b,
FTHOVSEHLD, LY 6VBEHLD 63Tl HF (HHSTT.

4. The room was full of tools like axes, shoves, knives, etc.
Ibs oD  Ppueugih CHTLTedlEer, weapTOlaI 19&h6T, &SFlaHeT CuTeTn SHHallssr
BleonbES BhseT.

5. Before the general manager arrived the head clerk entered the names of the coolies and particulars

concerning them, like age, sex and their home address in a register.

Curg Guevreri eumeusm@ weTy Ouflwiwur  gnellsefler GQUWT, ewg, ) 6T,
Cueistewtm, af B W Heum Curerm alleursisswar o LH Carl 1960 GHDSHHId5 GC\HTEdTL T,

6. Valli also pleaded with him, and Karupan cursing his fate went off to bed and tried to sleep off his

anger, his anxiety and his fear.
susraflyyid Csehfds CasL(hdh ClaTawrLsTe HHLILIST Her allglewws FuUlsgs 6loresnt(h
u@semaulley LBSE Heorg Lw, sailliy, GCHETULD sTLVTOUDHMD LD FHTHHHH D LM
(L WIGSTM T 63T .

7. The visitors brought all kinds of eatables like vadai, roasted groundnuts and kadalai poree and

gave them to the patients, as there was no one to check them.
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LUTTeneuITeri &H6T euenl, aIMIGS BleVdbHLemev, HLewe) GlUTT] GUTsTD 6T6DEVT 616M & WIT 6T
2 _ewreyls GlummL seneruyb , SpTwmeflsend@ CaT(HES O1%TavT(H 61bS (Hbb6vTi .
8. Ramay taught Valli to make a paste of tobacco, lime and soap which was to be painted on the legs

before going to work.
Yewa uilemev, sTdlFens, GFTLIL H6VbgI (h LIWF HwTTH% Ceuemevd @l CGursusmh @, wpedrLy
&TeV&6fleD HLallds Glsmerar Gousst(Hib eredrmy grorull susTefldh@Hd ClFTevedls &I (HGSerT.

9. Roast beef, chicken stew, fried fish and brandy along with bottles of beer were placed on the

table by the servant.
amiss Tl H&ssM!, Gous wauss GCarflEsy), aimiss et giewr®Bser, Urrhbgl whHmib 1Fi
UTL 14606 Hemearsd GIb Goengy hg) LTl emeuda Uil g (hbdeur.

10. Shops where we can buy bangles, beads, and ribbons, stalls where all kinds of toys for the children
can be bought and stalls where sweetmeats and all varieties of eatables are sold. There will also be
merry-go-rounds, flying wheels, circus shows,magic shows and other entertainments for the

amusement of children and adults.
suemerwiev, uUrHwenfl, MAluer, LlsTewersEnd@ GlUTDENL, 6TVVTID  FHleWL d G LD.
FTUULD&ISHE 6TVVTD  &SlewL GG, TTLIgerd @)(hoH@GL. FiHHen, LOTWTETEVLD,
upSSpeuiry, eTVCVTHGGL FHCHTaIILBD wrHlfl  @)eoTend  sTedT6G 6dTEOTITGLOT
SUEICTRE

(if) Some words in the SL occur as plural, whereas the TL translation requires a singular noun.

This is the highest hill and beyond this is the valley of flowers said Appavoo.

®)5D & LILDLD STET OV LISTMSTEH G 3)(HHHIMS.

(iif) While, Karupan and Valli decided to go for estate. So they are leaving the house. Muthathal also went
to her daughter’s house. This is the first time leave the house after her marriage. She feels emotionally

bonding of the house. That’s why she shed tears they came out.
1. Muthathal shed tears as they came out of the hut.
Here, ‘tears’ is a plural noun whereas its translating the TL text is a singular one.
YPS5THBTef6T Hevsraeafled(hbg &aTenti STenT STewTWTaHL GlLHES WS

(iv) On the contrary, some words in the SL are countable, but their equivalence in the TL is uncountable.

When, Appavoo instructed to saw some deer in pointed up the hill.

Suddenly Appavoo stopped them and pointed up the hill where they saw some deer grazing.
ILILITey FleCrearn) euisener BlNsF 6lFrsved 6THCr G5 Mha @eiTreL Flsv LomeiTH6T

Guoiih gl O\&TedTIy(HLILIDSF Ll 1985 HTL LG 6T .
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In the TL, the countable noun ‘deer’is replaced by another countable noun, ‘wmresrsseir’ which is the

same for both singular and plural. Here translator ought to keep in which in with the principles prevalent in
the TL.

Adjectives and adverbs denoting number

SL has a mine of adjectives to denote number. In place of using indefinite articles like ‘few’

or ‘some’, the SL uses various adjectives

1. Assoon as he came near, Karupan rushed to his mother shouting, “Good fortune is at last come
tous.”
BTGV 6T 196D LITIhG uTFIHE aubgl el L smUusT “@m euflur bdhE eaillge)
Qb G| (HFSFLDLOT” 6T M) 6JM &M M Tn FF60!L_L_T6IT.

2. Sankarapandian dropped two half rupee coins into the bowl.
FIBIG [T LITEVT I W 6T (Sl6V @) TrevsT(h) 6w AHLITII [6T6wTBISew6TL1 GLiml L TedT.
Here, two half rupee has been captured in the TL as ((g)revsr(hoyswoemuimii)

3. It will add up to several dozen instead of one dozen, boasted Appavoo.
JOI LB L@ 6T 3)(hd LD, YLiuTe) LTHM&% ClaTesTL_svri.

4. By the time I reached the burial ground it was very dark and | could hardly see a few feet ahead

of me.
FHSHTLBHEHGL LbHS5360 alhLELTSEI BTreneVbdly ClsTensvalled sTerrer (3)(hdbah6%6TEMm
Qg flwrs eTaln@ swwulhr LT alll L grib.

5. When | was new, | used to walk up a few feet, then stop till the panting was over, then go up.

BTET LGIFT aubsLiL BTey] 6TL_ (B eut'1GLiedr.
NUMBERS TO SHOW MEASUREMENT OF LAND

1. He owned about five acres of land near the village.

261 (15 @ I (HHCVEW Y UMIS S PbSI TEET BleVD F)BHSS1-

2. Mahalingam , lived in the next village which was about three furlongs from their house.
DIUTHET (LPSHSBLDLOTETIST GTEHBHMBHEH HEWVHBHTLO6) LIL eW6VF FTHg el (h CLpeTmI LITEVTEI
Qs rewevalled Bhs susreNullssr SUiLT WwaTed BIsSHeT 6fL [B\é @ OFesTm Ti g6,

3. It will be over 200 miles from here to your village and even if you and your wife are able to walk

the distance.

2 Mm% 2ar(hd @ B)mis (HHEH 200 emospid @ GCoev @) (HdELD
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TRANSLATION OF NUMBER USED CASUALLY

It is a unique feature of the Tamil speaking people to use numbers casually. If the translator makes an
attempt to translate it literally, the result of the rendering is awkward. The following occurrences are

examples which made it clear that the original writer knowledge of the usage of numbers casually.
For instance,
1. Assoon as he came near, Karupan rushed to his mother shouting, “Good fortune is at last come
tous.”
BTGV 6T 1960 LITiIhg urTFIH@ aubgl el L SmUueT “sp@h suflwm BodbE@ eailigey
QUG (HFFLDLOT” 6TEST M) 6JM & &HEMM I Ton FF6O!L_L_T6IT.
2. By the time I reached the burial ground it was very dark and I could hardly see a few feet ahead

of me.
FOHSHTLHSHGL LbHS5Sl60 auhLELTSE Brewevbgly Ol Tensvalled sTerrer () (Hdbalh6l%eTEm
Casflurs erallhH@ ewwullHLLrd aill L grib.

3. When | was new, | used to walk up a few feet, then stop till the panting was over, then go up.

BTET LGIFT ubsLIL BTeY] 6TL_ (B 6ut1GLiedr.

EXACT REPLACEMENT OF THE CASUALLY USED NUMBERS

There are some instances in which the translators retained the exact replacement-of the casually used

numbers.

1. Expect for a few earthen pots near the fire-place the entire room looked bare.
YOI HCSH B)(HHS BTATEWHDHGI LOSTFL_1gHemand Hailr ewm CleunFGaTigs HlL_hoHs!.

2. .. it will add up to several dozens instead of one dozen, boasted Appavoo.(dozens not a

correct form, dozen is a correct one)
JOIPL (B Lg263T (3)(H> @ Lh.

3. By the time I reached the burial ground it was very dark and | could hardly see a few feet ahead of

me.
FOHSTLHEHGLU LUsHH5H0 aupEUTSH BTrewebdly 6OlsTensvaisy sTerer @) HaHSN6I5aTED

Caflwrg gerallh@ ewwull(Hl L Talalll L smib.

IJCRT2410631 | International Journal of Creative Research Thoughts (IJCRT) www.ijcrt.org | f426


http://www.ijcrt.org/

www.ijcrt.org © 2024 IJCRT | Volume 12, Issue 10 October 2024 | ISSN: 2320-2882

BIBLIOGRAPHY

1. Agesthialingam, S. 1967. A Generative Grammar of Tamil (A Fragment of Tamil Syntax).
Annamalai Nagar: Annnamalai University.

2. Bell, Roger T. (2001), Translation and Translating: theory and practice. Shanghai foreign
language education press.

3. Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University Press.

4. Chomsky, 1965. Aspects of the Theory of Syntax. Cambridge: The MIT Press.

5. Hickey, Leo. (2001).The pragmatics of translation, Shanghai foreign language education press.

6. Kothandaraman, R. 1990. “Unmarked Matrix System in Tamil Syntax,” Tamil Syntax, New
Perspectives, Pondicherry: Pondicherry Institute of Linguistics and Culture.

7. Kothandaraman, R. 1990. “Adverbial Complements in Tamil Syntax,” Tamil Syntax, New
Perspectives, Pondicherry: Pondicherry Institute of Linguistics and Culture.

8. Ramasamy, K.1988. A contrastive analysis of the Relative clauses in Tamil and English. Ph.D.
dissertation, Annamalai University.

9. Renugadevi . 1997. Grammatical comparison of English and Tamil- a typological study.

IJCRT2410631 | International Journal of Creative Research Thoughts (IJCRT) www.ijcrt.orq | f427


http://www.ijcrt.org/

